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लिलत वा�य आिण शा<ीय तसेच वैचाGरक वा�य यां1या 5वृ{ी आिण 5कृती िभr िभr असतात, 

यािवषयी दमुत असYयाच े कारण नाही. भावना,मकता, संवेदनशीलता, लिलतग�यता ही 5ाणत�वे लिलत 
वा�याला  समृ9द करतात तर तक3 िनVता, तक3शु9दता, व6तुिनVता आिण काटेकोरपणा ह े घटक शा<ीय 
अथवा वैचाGरक वा�याला बळकटी दतेात. �हणून या दोन 5कार1या वा�यासंदभा3त जे�हा अनुवादाचा, 
भाषांतराचा [कवा |पांतराचा संबंध येतो ते�हा ,यांना एकाच तराजतू तोलून वाचका1या पदरात घालणे 
योZय ठरणार नाही. तस ेकरYयाअगोदर अनुवाद, भाषांतर आिण |पांतर या संकLपनांमधील ग�धळ दरू क|न 
या संकLपनांना सै9दांितक द;ृीकोनातनू तपासणे गरजेच ेआह.े     
अनुवादअनुवादअनुवादअनुवाद    सकं&पनासकं&पनासकं&पनासकं&पना    ––––  

मराठी सािह,यात अनुवादाची परंपरा 5ाचीन आह.े सं6कृत सािह,यातून असंoय सािह,यकृती मराठीत 
अनुवाNदत झाLया. Bानेsरांनी सातश े सं6कृत श्लोकांचा नऊ हजार ओeांम9ये ‘भावाथ3दीिपका’ असा 
अनुवाद केला. पंिडत कवPनी सं6कृतातील काही कथानके घेऊन ,यावर आoयानकिवता िलिहली. अनुवाद 
�हणज ेजसे1या तस ेसांगणे नसून “एकदा जे सांिगतले ते पु=हा सांगणे.” अनु+वद ्=अनुवाद. एखा�ा eq�न े
अगोदर जे सांिगतले त ेती eq� जसे1या तस ेसांगेल अशी यांिHकता ,याम9ये नसत.े दसुर्यांदा सांगताना तो 
,यात कमी अिधक सांगू शकेल. एखादी कLपना अिधक र�य क|न सांगेल अथवा संMेपिव6तारान े सांगेल. 
�हणून भाषांतरापेMा आिण |पांतरापेMा अनुवाद ही संकLपना िभr असLयाचे Nदसून येत.े 
भाषातंरभाषातंरभाषातंरभाषातंर    सकं&पनासकं&पनासकं&पनासकं&पना    –––– 

 लिलत सािह,याची भाषांतरे करण ेसां6कृितकद\ृ�ा अवघड होऊन बसत.े भाषा+आंतर= भाषांतर 
�हणज ेजसा वेष बदलला क� वेषांतर त�तच भाषा बदलली क� भाषांतर. वेषांतरात फq पGरवेष बदलतो, 
eq� तीच राहत.े �हणजे Content वा�न नेणारे मा9यम बदलते. Content तेच राहत.े “The Rate of 
Banana is 40 Rs.Dozon.” “केळPचा भाव डझनाला चाळीस |पये” इथे Content तेच रािहल े फq 
भाषा बदलली. �हणज े भाषांतरात मुळाबरRकूम चालावे लागते. मूलिनV भाषांतर ह े शा<ीय, वैचाGरक, 
ताि�वक सािह,याच ेहोत ेतर लiयिनV भाषांतर ह ेलिलत सािह,याच ेहोत.े लiयिनV भाषांतराचा िवचार 
लiय भाषा आिण सािह,यातील लMण याअथा3ने काही अ�यासक घेतात. 
(पातंर(पातंर(पातंर(पातंर    सकं&पनासकं&पनासकं&पनासकं&पना    :::: 

|पांतर संकLपनेचा िवचार दोन प9दतीने करता येतो.  
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1) |प ◌ः फॉम3 = सािह,य5कार कथेच ेकिवतेत, किवतेच ेनाटकात, कादबंरीचे नाटकात [कवा कोण,याही 
लिलत सािह,याच ेकोण,याही लिलत सािह,यात बदललेले |प. इंEजीत |पांतराला Adaptation �हणतात. 
जे�हा एखा�ा कलाकृतीच ेभाषांतर [कवा अनुवाद करणे कठीण होऊन बसत ेितथे |पांतराचा िवचार करावा 
लागतो. 2)|पांतर �हणज ेमूळ कLपना तीच ठेऊन ितचा सां6कृितक, सामािजक, भािषक पGरवेष बदलणे. 
(पातंर(पातंर(पातंर(पातंर    हेहेहेहे    काहीसेकाहीसेकाहीसेकाहीस े   Transgender Transgender Transgender Transgender केल&ेयाकेल&ेयाकेल&ेयाकेल&ेया    +ि,सारखे+ि,सारखे+ि,सारखे+ि,सारखे    असतेअसतेअसतेअसते. . . . .या.या.या.या    +,/चा+,/चा+,/चा+,/चा    आ.माआ.माआ.माआ.मा, , , , शरीरशरीरशरीरशरीर, , , , मनमनमनमन, , , , (प(प(प(प    तेचतेचतेचतेच    
राहतेराहतेराहतेराहते    फ,फ,फ,फ,    .या3यात.या3यात.या3यात.या3यात    ल4िगकल4िगकल4िगकल4िगक    प5रवत#नप5रवत#नप5रवत#नप5रवत#न    केलेकेलेकेलेकेले    जातेजातेजातेजाते. . . . .याला.याला.याला.याला    अनु(पअनु(पअनु(पअनु(प    असणार्असणार्असणार्असणार्यायायाया    भावनानंाभावनानंाभावनानंाभावनानंा    साजणारेसाजणारेसाजणारेसाजणारे    ल4िगकल4िगकल4िगकल4िगक    
प5रवत#नप5रवत#नप5रवत#नप5रवत#न    केलेकेलेकेलेकेले    जातेजातेजातेजाते.... ‘नटस�ाट’ ह ेशे/सिपअर1या ‘[कग िलअर’ च े|पांतर �हटल ेजाते माH ते |पांतर ‘मूळ 
कLपना परक�य’ अशा 6व|पाचे आह.े  
 िवशेषतः भारतीय भाषांचे अनुवाद करता येतात; कारण भारतीय सामािजक-सां6कृितक जीवनात 
आढळणारे बरेचस े सा�य. माH परक�य भाषांमधून येणारी भाषांतरे [कवा |पांतरे असतात. लिलत 
सािह,यातील सां6कृितक, सामािजक जीवन ह े दशेपर,वे िभr-िभr असLयान े ,यातील काही सां6कृितक, 
पारंपGरक भावजीवनातील संवेदनांच,े व6तुपदाथाpचे भाषांतर होत नाही. उदा.मोरावळा, राम5हर, =याहारी, 
वडव, थारोळं, भवाडा, भुलाबा�ची गाणी अशा Nक,येक शaदांना परक�य भाषेत काय �हणावे, ह े जटील 
होऊन बसते.  
 |पांतरात रचनेच े वेगळेपण, वैिश\�पूण3 जीवन, नािव=याचा शोध, 5योगशीलता इ. 1या 5ेरणा 
असLयान े ,यािवषयी1या आकष3णातून |पांतरे घडतात. मराठी सािह,यात 1867 पासून |पांतरांना 5ारंभ 
झाला. मराठीतील पिहले |पांतर गो.ब.दवेलांनी ‘All in the Wrong’ या मफ�1या नाटकाच े‘संशयकLलोळ’ 
या ना�कृतीत केले. ‘मोनोहनॅा’ चे ‘वैजयंती’ -िशरवाडकर, ‘Inspector General’ च े ‘अंमलदार’- 
पु.ल.दशेपांड.े |पांतरासाठी आिण भाषांतरासाठी Nकमान दोन भाषांवर 5भु,व असावयास हवे. एखा�ा 
कलाकृती1या वाचनान ेआपणास जो आनंद िमळाला ,या आनंदाचा अनुभव इतरांनाही िमळYया1या उदा{ 
भावनेन े,या कलाकृतीची |पांतरे [कवा भाषांतरे घडतात. भाषांतरासाठी योZय, अचूक, यथाथ3 शaदयोजना 
आव यक असते. |पांतरासाठी मूळ कLपनेवर आ|ढ होऊन ,या कLपनेच ेइं~धनु\य वाचकांसाठी िनमा3ण करण े
व ‘आनंद सहोदर’ होणे मह�वाचे असत.े  
 2 नो�हOबर 1890 साली गो.ब.दवेलांनी शे/सिपअर1या ‘ऑथेLलो’ चे ‘झुंजारराव’ असे |पांतर केले. 
या दो=ही नाटकातील पाHांची तुलना केLयास दोन िभr सं6कृतPमधील सीमारेषा 6प; Nदसून येत.े 
 ऑथेLलोमधील पाHे   :  झुंजाररावमधील पाHे 
 रॉि¡गो     :  रंभाजी  
 इयागो     :  जाधवराव 
 ¢ुक ऑफ �हिेनस   :  राजा 
 mॅबँिशओ    :  मानाजी 
 ऑथेLलो     :  झुंजारराव 
 डिे6डमोना    :  कमळजा 
 एिमिलया    :  सारजा 
 मायकेल कॅिशयो    :  िपलाजी 
 दवेलांचे दसुरे |पांतGरत नाटक �हणच ेसंशयकLलोळ (9 िडसO.1893) यातील 56तावनेत ते �हणतात- 
फाLगुनराव हा मूळता िवलायती. पण ,याला इकडची भाषा िशकवून, ,या1या अंगावर इकडील कपड ेचढवून 
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व इकडील चालीरीतची �यास चांगली मािहती करव,ू लोकसेवेत सादर केला आह.े फा�गुनराव मोठा गमती आह.े �या�या भाषणान ेहसू यावयाचे नाही, असा मनु$य िवरळाच सापडेल... 'पांत(रत या नाटकात एक +संग असा आह ेक,, -यावेळेस सेली र.�यावर मु�छा0 येवून पडते ते1हा गानारेल ित�या छातीव'न हात 2फरवून ती िजवंत आह ेक, नाही ह ेतपासून पाहतो. मा4 दवेलां�या नाटकात फा�गुनराव मा4 रेवतीला .पश0ही न करता आप�या हाताने वारा घालू लागतो. हा बदल सां.कृितक .व'पाचा असून �यामुळे 'पांत(रत कलाकृती 2कती सजगपण े'पांत(रत करावी लागत ेह ेसमजते. कक अनवुा�दतअनवुा�दतअनवुा�दतअनवुा�दत    सािह�याचीसािह�याचीसािह�याचीसािह�याची    आव�यकताआव�यकताआव�यकताआव�यकता    ----        कवी केशवसुतांनी िवसा9ा शतका�या +ारंभीच +ाणपणान े तुतारी फंुकून एकिवसा9ा शतकातील जागितक,करणा�या अप(रहाय0तेची गुंज सािह�य+ांता�या आसमंतात िननादली होती. ‘जुने जाऊ ;ा’ या मरणालागुनी-जाळूनी <कवा पु'नी टाका, सडतना एका ठायी ठाका’ या ओळीतून �यांनी जे ज े कालबा> , िवकासाला हानीकारक, गतानुगतीक असे सव0 गाडून-पु'न <कवा जाळून �याऐवजी जे कालसुसंगत, उपकारकद, +गतीकारक अशांचा .वीकार करा असा ABपेणा दाखवून 2दलेला होता. मा4 तुतारीची ती दीघ0 <ककाळी हवेत िव'न ित�या आघाताने मराठी सािह�य +ांतातील मराठीच े कैवारी िहतबिहरे झालेत क, काय, असे एकूणच िव;ापीठीय मराठी अFयासGमासाठी नेमले�या कलाकृतHकडे पाIन वाटते.  मराठी िवषयाचा अJयापक Kहणून मी गेली तीस वषL अJयापन करत आह.े बी.ए.मराठी घेऊन जो अFयासGम मी िशकलो तोच अFयासGम मी आजही िव;ाMयाNना िशकवतो. उदा.ऐितहािसक भाषािवOान, वण0ना�मक भाषािवOान, सािह�यिवचार, आधुिनक मराठी वाQयाचा इितहास वगैरे. याबरोबरच सािह�य+कारांचा प(रचय िव;ाMयाNना 1हावा यासाठी नेमले�या काही कलाकृती उदा.तीच तीच नाटके, तेच तेच किवता संRह, कथासंRह , किवता, िवनोदी कथा, च(र4, कादबंरी, +वासवण0न, लिलत ग;. या सव0 पारंप(रक .व'पा�या अFयासGमामJय ेमराठी�या िव;ाMयाNना वषा0नुवषL जखडून टाकून, �यांना अFयासGमा�या बं2द.ततेची झापडे लावून अजून 2कती काळ जुंपले जाईल याचा कोणताच भरवसा नाही. Kहणूनच आज मराठी िवषय घेणार्या िव;ाMयाNची घोर िनराशा झालेली पाहावयास िमळते. याचा +�यय आपणास वगा0तील घटले�या िव;ाथV संWयेमुळे येतो.  सािह�यXे4 अपवाद नाही. YेZ दजा0�या कलाकृतH�या लाटा जगभरात �सुनामीच े'प धारण करतात िन कले�या सव0च +ांतांना ध[े दतेात. मराठीचा ल1हाळा मा4 Xणभर मान तुकवून पु\हा आह े�याच जागी व आह े�याच उंचीवर राIन या लाटेचा सामना करतो. मा4 �याचे .वागत कर]याअगोदर दसुर्या लाटेचा तडाखा पु\हा बसतो िन मग सव0 काही करावयाच े राIनच जाते. अशी ि.थती िव;ापीठीय मराठी िवषया�या अFयासGमासंदभा0त नमूद करावीशी वाटत.े मराठी िवषया�या अFयासGमात 9वहाय0ता, +योगशीलता, नावी\यता, वैश्िवकता आिण या बरोबरच रंजकता आण]याची आज अप(रहाय0ता िनमा0ण झालेली आह.े �यामुळे िव;ापीठीय मराठी अFयासGमाचा चेहरामोहरा बदलून �याला िवशव्.पधLशी सामोरे जा]याच ेबळ +ा^ क'न दणे ेगरजेच ेआह.े कोण�याही भाषेतील सािह�य ह ेशेवटी मानवी समाजाच,े �या�या सुखदःुखाचे, �या�या संघषा0चे, �या�या वृ`ी+वृ`ीच ेिच4ण करत असते. या वैशि्वकतेला, +ादिेशकता, दशेीयता यांच ेबांध अडवू शकत नाहीत. शेतकरी मग तो ‘हा�या हा�या दधुू द’े मधला \यानबा असो क,, ‘द गुड अथ0’ मधील वँग लbग हा िचनी असो दोघांची सुखदःुखे सारखीच. +ेम मग ते नल-दमयंतीच ंअसो <कवा ऍथे�लो-डेि.डमोनाच ेअसो +ेमभावनेच े रंग सारखेच. 
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मानवी भाव-भावनां�या छाया-पडछाया वैशि्वक 'प धारण करणार्या अस�यान े िन जागितक,करणा�या, तं4Oाना�या, महाजाला�या या युगात �यांचा +�यय येण ेिन घेणे सहजसुलभ झा�यान ेिवशव्िवWयात कलाकृतHच ेअनुवाद अथवा 'पांतरे मराठी िवषया�या अFयासGमात समािवB का केली जात नाहीत, याच े गौडबंगाल उलगडले जात नाही. मराठी सािह�यात वैशि्वक लोकि+यता िमळिवणार्या कलाकृती दeुमळ अस�यामुळेच क, काय .वाती महाळंक या 'पांत(रत सािह�या�या अFयासक Kहणतात- “मूळ भाषेत कसदार सािह�य िनमा0ण होत नसेल <कवा �यांच ं +माण अ�य�प असेल तर अनुवादाची मागणी वाढण ं .वाभािवक आह.े अशा सािह�या�या वाचनाची भूक वाचक अनुवा2दत सािह�य वाचून भागवतात. अनुवा2दत सािह�यामुळे नव ेिवचार खुलेपणानं येऊ लागतात तसेच जगा�या कानाकोपर्यातल,े जागितक पातळीवरच े िवषयही आपाप�या भाषेत उपलgध होऊ लागतात. �यामुळे वाचकवगा0तील +ग�भता वाढत.े”  
अनु�मे 80:20 असे सांिगतले आह.े मेहता पिaलXशगने 1980 पासून आठशे पेMा जा6त अनुवाNदत 

पु6तकं 5कािशत केलेली आहते. ह ेसव3 अनुवाद वाचकि5य ठरLयाच ेमेहता आवजू3न सांगतात. 
महाळंक आिण मेहता यांची मतं 5ाितिनधीक 6व|पात िवचारात घेतLयास i) मूळ भाषेत कसदार 

सािह,य नसLयान ं अनुवादाची मागणी वाढत गेली. ii) अनुवाNदत सािह,यान े जागितक पातळीवरच े नव े
िवचार आपLयापयpत पोहचतात. iii) वाचकवगा3ची ,यामुळे 5गLभता वाढते याबरोबरच वाचकांची |चीही 
वाढते. असे मह�वपूण3 मु�े आपLया हाती लागतात. मराठी सािह,याचा वाचक असो वा अ�यासक ,या1या 
आकलना1या, जािणवे1या, अनुभवा1या आिण मानवी जीवनातील गुंतागुंती1या कMा |ंदावून ,याला 
सािह,यािवषयीची 5गLभ जाण िनमा3ण होण े ह े सािह,यeवहाराच े 5ाणभूत उN�; असते. यातूनच चांगल े
सज3नशील वाचक, समीMक, अ�यासक, लेखक-कवी यांना 5ेरणा िमळून कसदार सािह,यिनDमती1या वाटा 
सापडYयाची श/यता दाट होत जाते. मराठी सािह,याम9ये [कवा भारतीय भाषांतील इतर सािह,याम9ये 
अनुवाNदत वा |पांतGरत झालेLया कलाकृतPनी जीवनजािणवा कशा 5गLभ केLया आहते याची काही 
उदा.�हणज े i) The old man and the Sea अनh6ट हिेमZवे - अनुवाद - एका कोळीयान-ेपु.ल.दशेपांड,े ii) 
King Liear शे/सिपअर-|पांतर – नटस�ाट - िव.वा.िशरवाडकर, 3)गानारेल - मोिलयर All in the 
wrong- ‘संशयकLलोळ’ - गो.ब.दवेल या कलाकृतPिशवाय रिशयन लेखक ¤युदोर दो6ताय�ह6क�सारoया 
लेखका1या िवश्विवoयात कलाकृतPच े अनुवाद मुळाबरRकूम �हावेत �हणून काही मLयाळी आिण बंगाली 
सािहि,यक गतशतका1या आरंभी रिशयाम9ये जाऊन रािहल ेहोत.े अशा या भुरळ घालणार्या कलाकृतPचा 
पGरचय, आ6वाद मराठी अ�यासकांना घेता यावा याकGरता अनुवाNदत / |पांतGरत सािह,याचा समावेश 
मराठी1या अ�यास�मात होणे अग,याचे आह.े अशी दशेकालि6थतीची बंधने ज=मतःच न घेऊन आलेLया 
कलाकृती आपLया अनेक |पांनी अजरामर होऊन 5,येक काळात सदाहGरत, टवटवीत राहतात. या संदभा3त 
आपण बाबाराव मुसळे यां1या ‘हाLया हाLया दधुू द’े या कादबंरीचा आिण नोबेल पाGरतोिषक 5ा> लेिखका 
पल3 बक यां1या ‘द गुड अथ3’ या कादबंरीचा पोत तपासनू बिघतLयास शेतकरी जीवनाच ेसमान धागे, ,याची 
सुखदःुखे, शोषण, सावकाराचा पाश, द\ुकाळाचा सामना, िपकावर आलेले नैसDगक संकट याचे वैश्िवक 
6व|पाचे दश3न घडते. माH असे दश3न घडताना ,या िवविMत भू5दशेाचा, तेथील सं6कृतीचा, िनसगा3चा वेष ह े
सव3 घटक धारण क|न आलेली असLयाने ,यािवषयीच ेनािव=य आपणास औ,सु/याचे वाटते. यातून मानवी 
मूLयांची 5ितVा जपली जाऊन िवश्वबंधुता वाढYयास मदत होत.े  



       ‘RESEARCH JOURNEY’ International E- Research Journal 
         

                             Impact Factor - (SJIF) – 6.261, (CIF ) - 3.452(2015), (GIF)–0.676 (2013) 

Special Issue 117- Literature & Translation  

UGC Approved Journal  

  ISSN :  

  2348-7143 

  February-2019 

   
 

186 
Website – www.researchjourney.net         Email - researchjourney2014gmail.com 

 
 

अमे(रकेतील अ�यंत +ितZचेा ‘पुिल�झर’ पुर.कार िमळाला. ितन े िचनी शेतकर्यांची जीवनकहाणी या कादबंरीत अ�यंत त\मयतेने रेखाटली आह.े मराठीत ‘द गुड अथ0’  अथा0त धरतीमाता असा अनुवाद या कादबंरीचा झालेला आह.े ‘हा�या हा�या दधुू द’े कादबंरीची सु'वात जशी सोबा�या लhाने होते तशीच या कादबंरीची सु'वात िचनी शेतकरी वँग लbग या�या िववाहान ेहोते. \यानबाची मुलगी सोबा आिण िचनी शेतकर्याचा मुलगा वँग लbग यां�या िववाहा�या तपशीलात सां.कृितक अंतर असले तरी दो\ही िववाहा�या मुळाशी शेतकर्यांची द\ैयाव.था व िववाहखचा0साठी होणारी दमछाक एकाच जातकुळीची अस�याच े 2दसून येत.े सोबा�या लhासाठी \यानबा शेतजमीन गहाण ठेऊन नवर्या मुलाला iडंा दतेो तर वँग लbग या गरीब शेतकर्यास आपणास कोण मुलगी दणेार असा +श्न सतावतो. तडजोड Kहणून तो हवbग नावा�या उमरावा�या वाjातील बटीक ओलन िहचा .वीकार करतो. याबाबतीत वँग लbग चे िवचार खुपच अ.व.थ करणारे आहते. तो उमरावाची सव0साधारण 'प असणारी दासी .वीकारतो. ‘�यात�या �यात ही बरी’, ‘दगडापेXा वीट मऊ’ अशी �याची सोिशक भूिमका असत.े कारण �या�या मते िमळणारी बायको सुंदर नको,कारण सुंदर पोरी Yीमंतांनी डागाळले�या असतात. जी बायको िमळणार असेल ती�या तkडावर दवेीचे lण नको व ितच ेओठ तुटके नको. इतक,च �याची माफक अपेXा. दा(रAयात िपचले�या शेतकर्यांची यापXेा काय अपेXा असणार मग तो शेतकरी कुठ�याही भुतलावरचा असो. जिमन िवक]यािशवाय अथवा गहाणावर ठेव�यािशवाय �याला पया0य नाही. िबनभरवशा�या कोरडवाI अ�प शेतीतून उ�पm काढून कुटंुबाचा च(रताथ0 चालवण ेमोठे िजक,रीच ेहोऊन बसत.े \यानबा मुली�या लhासाठी पाच हजार 'पय ेघेऊन सावकाराकड ेआपली सहा एकर शेती गहाण ठेवतो व लhा�या खचा0ची कशीबशी तजिवज करतो. िचनी शेतकर्याला मा4 मुलीला iडंा ;ावा लागतो. वँग लbग ओलनला बायको Kहणून िमळिव]यासाठी उमरावान ेितला -या <कमतीला िवकत घेतली �या�या दnुपट र[म मोजून िमळवतो. इथे \यानबाच ेिन वँग ल�गच े
दःुख सारखेच Nदसते. द\ुकाळाचे अ6मानी-सुलतानी संकट जगातील कोण,याही शेतकर्या1या पाचवीलाच 
पुजलेले असत.े मानवा�या भाविवशव्ाला, संवेदनशीलतेला, वैचा(रकतेला +ग�भता यावी Kहणून जागितक YेZ दजा0�या कलाकृतHच ेअनुवाद होण ेगरजेचे झालेले आह.े जगतील YZे दजा0�या सािह�यकृतHचा प(रचय एतoेिशयांना 1हावा या तळमळीपोटी अनेक सािहि�यकांनी, अनुवादकांनी प(रYम घेतलेले 2दसतात. मॉिqझम गॉकr, िलओ टॉल.टॉय, sयुदोर दो.ताय1ह.क, हेमtवे अशा िवशव्िवWयात सािहि�यकां�या कलाकृती जगभरातील भाषांमJय ेअनुवा2दत होऊन वाच�या गे�या. दो.ताय1ह.क, या रिशयन लेखकाने ‘2द इिडयट’, ‘Gाईम ऍ]ड िबग पिनशमuट’ या कादबंर्या िलिह�या. अनेक समीXकांनी आिण अFयासकांनी ‘Gाईम ऍ]ड िबग पिनशमuट’ या कादबंरीला आधुिनक कादबंरीचा पाया घालणारी, संOा+वाही (Stream of Consciousness) कादबंरी Kहणून मान 2दला आह.े या कादबंरी�या अनुवादािवषयी िवशव्ास पाटील Kहणतात, “आप�या हयातीमJयेच दो.ताय1ह.क, एक दतंकथा बनला होता. �याने मूळ रिशयन भाषेमJय े िलिहले�या कादबंर्यांच ेअनुवाद मुळाबरiकूम 1हावेत Kहणून काही म�याळी आिण बंगाली सािहि�यक गतशतका�या आरंभी रिशयामJय ेजाऊन रािहल ेहोते.”  जागितक,करणा�या या काळात मराठी सािह�य, मराठी वाचक, मराठी मन यां�या मनाची िXतीच ेिव.तार]यासाठी जागितक YेZ दजा0�या कलाकृतHचे अनुवाद 1हावेत आिण अस े अनुवा2दत सािह�य महािव;ालयीन िव;ाMयाNपयNत पोहचाव ेयासाठी िव;ापीठीय .तरावर अFयासGमाची पुनर0चना क'न अनुवादीत सािह�याचा मौ�यवान +वाह आप�यापयNत पोहचावा यासाठी +यv होणे काळाची गरज होऊन बसली आह.े  


